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EUROOPA EESSÕNA 

Standardi ISO 5667-6:2014 teksti on koostanud Rahvusvahelise Standardimisorganisatsiooni (ISO) 
tehniline komitee ISO/TC 147 „Water quality“ ja on standardina EN ISO 5667-6:2016 üle võtnud tehniline 
komitee CEN/TC 230 „Water analysis“, mille sekretariaati haldab DIN. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2017. a märtsiks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2017. a märtsiks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN [ja/või 
CENELEC] ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Teatmelisa ZA (A-kõrvalekalle) on selle dokumendi lahutamatu osa.  

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia 
Makedoonia Vabariik, Hispaania, Holland, Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, 
Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Slovakkia, 
Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik. 

Jõustumisteade 

CEN on standardi ISO 5667-6:2014 teksti muutmata kujul üle võtnud standardina EN ISO 5667-6:2016. 

8MUUDATUSE A11 EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN ISO 5667-6:2016/A11:2020) on koostanud CEN/TC 230 „Water analysis“, mille 
sekretariaati haldab DIN. 

Euroopa standardi EN ISO 5667-6:2016 muudatusele tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse 
tõlke avaldamisega või jõustumisteatega hiljemalt 2020. a novembriks ja sellega vastuolus olevad 
rahvuslikud standardid peavad olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2020. a novembriks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN [ja/või 
CENELEC] ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Palun vaadata teatmelisa ZA (A-kõrvalekalle), mis on selle dokumendi lahutamatu osa.  

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia 
Makedoonia Vabariik, Hispaania, Holland, Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, 
Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Slovakkia, 
Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik.9 

 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade



EVS-EN ISO 5667-6:2016+A11:2020 

5 

SISSEJUHATUS  

Proovivõtu eesmärgi mõistmine on oluline eeldus meetodite valikul, mida rakendatakse konkreetse proovi 
võtmisel. Näited eesmärkidest, mille pärast jõgede ja muude vooluveekogude jaoks enamasti 
proovivõtuprogramme koostatakse, on järgmised: 

a) määrata jõe või jõgikonda kuuluva muu vooluveekogu vee kvaliteedi sobivus kindlaks kasutuseks, 
näiteks: 

1) joogivee allikana, 

2) põllumajanduslikuks kasutuseks (näiteks igat sorti kastmine, kariloomade jootmine), 

3) kalakasvatuste rajamiseks ja pidamiseks, 

4) vabaaja tegevusteks (näiteks veesport ja ujumine), ja 

5) veeorganismide püsimiseks ja kaitseks; 

b) hinnata inimtegevuse mõju veekvaliteedile, näiteks: 

1) uurida heitvee jõkke laskmise või avariidest tulenevate lekete mõju ümbritsevale veele, 

2) hinnata maakasutuse mõju jõe või muude vooluveekogude kvaliteedile, 

3) hinnata ainete, sealhulgas põhjasetetest pärit saasteainete, kuhjumise ja vabanemise mõju vee-
elustikule ümbritsevas veekogus või mõju põhjasetetele, 

4) uurida veevõtu, jõe reguleerimise ja jõest jõkke veejuhtimise mõju jõgede keemilisele kvaliteedile 
ning nende elustikule, ja 

5) uurida ehitustööde mõju vee kvaliteedile (näiteks paisude lisamine/eemaldamine, muudatused 
kanali/jõesängi struktuuris). 
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HOIATUS — See ISO 5667 osa keskendub veeproovide võtmisele ja nende terviklikkusele. Nende 
proovide võtmine võib olla ohtlik ja seetõttu on oluline teada, et osades riikides on õigusaktides 
ette nähtud nõuded personali ohutusele. On oluline, et proovivõtjad on saanud tervishoiu- ja 
ohutusalase koolituse selle kohta, millised tingimused neid ees ootavad. 

1 KÄSITLUSALA 

See ISO 5667 osa määratleb põhimõtted, mida rakendatakse proovivõtuprogrammide koostamisel, 
proovivõtuviiside valikul ning proovide käitlemisel jõgede ning muude vooluveekogude vee füüsikaliseks 
ning keemiliseks hindamiseks.  

See ei kohaldu suudmealade ega rannikuvete uurimisele ega ka mikrobioloogilisteks proovivõttudeks. 

MÄRKUS 1 Mikrobioloogilised proovivõtumeetodid on toodud standardis ISO 19458.[10] 

See ISO 5667 osa ei kohaldu setete, heljumi või elustiku uurimisele, ega ka jõgede või muude 
vooluveekogude tammistatud lõikudele. Samuti ei kohaldu see passiivseks pinnavete proovivõtuks (vaata 
ISO 5667-23). 

MÄRKUS 2 Kui looduslikult esinevad või kunstlikult rajatud tammid põhjustavad vee viivet või seismist mitme või 
enama päeva jooksul, tuleks jõe või oja sellist lõiku proovivõtmise seisukohast käsitleda kui seisva veega veekogu. 
Proovivõtuks vaadata standardit ISO 5667-4.  

2 NORMIVIITED 

Alljärgnevalt loetletud dokumendid, mille kohta on standardis esitatud normiviited, on kas tervenisti või 
osaliselt vajalikud selle standardi rakendamiseks. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. 
Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

ISO 5667-1. Water quality — Sampling — Part 1: Guidance on the design of sampling programmes and 
sampling techniques 

ISO 5667-3. Water quality — Sampling — Part 3: Preservation and handling of water samples 

ISO 5667-11. Water quality — Sampling — Part 11: Guidance on sampling of groundwaters 

ISO 5667-14. Water quality — Sampling — Part 14: Guidance on quality assurance and quality control of 
environmental water sampling and handling 

ISO 6107-2:2006. Water quality — Vocabulary — Part 2 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse standardites ISO 5667-11, ISO 6107-2 ning alljärgnevalt esitatud 
termineid ja määratlusi. 

3.1 
automatiseeritud proovivõtmine (automatic sampling) 
protsess, kus proove võetakse punktproovina või pidevproovina, ilma inimese sekkumiseta ning eelnevalt 
määratud programmi järgi  

[ALLIKAS: ISO 6107-2:2006, 9] 
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